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Пропозиція  

 

Джерело Рішення / спосіб 

врахування 

Необхідність узгодження 

структури та змісту ОП, 

матриць компетентностей і 

ПРН 

Стейкхолдери, 

студенти, 

випускники 

Враховано: проведено 

ревізію матриць 

забезпечення ПРН, 

уточнено 

формулювання 

результатів навчання 

відповідно до логіки 

освітніх компонентів 

Деталізація специфіки 

роботи в електронних 

навчальних курсах та 

встановлення правил 

групової роботи у відео-

конференціях 

Викладачі та 

автори робочих 

програм 

Враховано на рівні 

коригування робочих 

програм 

Збільшення обсягу 

фахових дисциплін 

(«Практика усного та 

письмового мовлення», 

Практика письмового і 

усного перекладу», «Усний 

послідовний переклад») 

Робоча група: 

Меркулова С.І., 

викладачі та автори 

робочих програм: 

Цапро Г.Ю. 

Враховано: 

перерозподілено 

кредити та точки 

контролю в 

навчальному плані, 

актуалізовано тематику 

занять. 

Оновлення змісту цифрової 

складової підготовки 

технології в 

перекладознавстві») 

Студенти 

Катасонова О.), 

випускники 

Враховано: розширено 

блок із сучасних 

перекладацьких 

технологій, включено 

роботу з електронними 

корпусами та 

ресурсами, інтегровано 

використання онлайн-

ресурсів, інструментів 



автоматизованого 

перекладу 

Уточнення механізмів 

зворотного зв’язку 

Стейкхолдери, 

студенти, 

випускники, 

зав.кафедри 

Враховано: 

впроваджено регулярне 

анкетування здобувачів 

і випускників, 

передбачено щорічний 

перегляд ОП за 

результатами 

моніторингу 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 


